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Песни и причитания удорских коми  
в материалах Ф. В. Плесовского

Галина Сергеевна Савельева
(Институт языка, литературы и истории ФИЦ Коми НЦ УрО РАН: 

Российская Федерация, 167982, г. Сыктывкар, ул. Коммунистическая, д. 26)

Аннотация. В настоящем исследовании дан обзор аудиоматериалов фольклорных 
экспедиций 1961, 1962 гг. Федора Васильевича Плесовского. Это самые ранние записи 
по Удорскому району Республики Коми, хранящиеся в Фольклорном фонде Института 
языка, литературы и истории Коми НЦ УрО РАН. Основу собрания составляют поле­
вые исследования по р. Мезени. Часть записей была сделана по р. Вашке в ходе совмест­
ной экспедиции с сотрудницей сектора народного творчества Института русской 
литературы (Пушкинский Дом) АН СССР Т. И. Орнатской. В статье представлено 
жанровое содержание записей. Репертуар лирической песни и песен литературного про­
исхождения проанализирован в сопоставлении с другими традициями коми и погранич­
ных русских районов. Материалы по причетной традиции рассмотрены в контексте 
научных изысканий Ф. В. Плесовского.

Исследование презентует еще один целостный корпус материалов, дающий возмож­
ность дальнейшего разностороннего изучения как верхнемезенской песенной традиции, 
так и актуальной для отечественной фольклористики проблемы фольклорного дву­
язычия.
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Удорский район находится в западной 
части Республики Коми и расположен 

в верховьях Мезени и ее притока Вашки, 
является зоной коми-русского пограни-
чья. Прочные экономические и культур-
ные связи именно с русскими соседними 
регионами повлияли на сложение специ-

фической группы удорских коми. Как от-
мечено в исследовании Л. Н. Жеребцова, 
сами географические условия  — трудно-
доступность края со стороны Вычегды, 
но легкость сообщения по Мезени  — 
играли немалую роль в развитии и укреп
лении хозяйственных и культурных свя-
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зей с ближайшими русскими соседями 
[Жеребцов 1972, 33].

Материалы по музыкально-поэтиче-
ской традиции Удоры частично представ-
лены в сборнике «Коми народные песни» 
[Коми народные песни 1971]. Публикация 
включает порядка тридцати разножан-
ровых образцов песенного фольклора и 
причитаний, записанных фольклориста-
ми Коми филиала АН СССР в период с 
1961 по 1966 г. Обзор традиции Вашки 
по результатам экспедиций конца XX в. 
представлен в исследовании, посвящен-
ном устной и письменной культуре это-
го региона [Старообрядческий центр на 
Вашке 2002, 114–120]. В 2008 г. в журнале 
«Арт» была опубликована звуковая под-
борка материалов двух совместных экс-
педиций сотрудников Сыктывкарского 
университета и Центра народного твор-
чества Республики Коми по Вашке и 
Мезени 1999 г. и полевых исследований, 
организованных Сыктывкарским уни-
верситетом в 1989 г. [Песенная традиция 
Удоры 2008]1. Сюда вошли духовные сти-
хи, лирические песни, причитания, дет-
ский фольклор, всего 18 единиц записи. 
Отдельные образцы удорской песенной 
традиции опубликованы в российских 
сборниках [Памятники русского фольк
лора 1967, № 7; Свод русского фольклора, 
Мезень, Латьюга]. Основной же корпус 
музыкально-поэтического фольклора 
Удоры, записанный в ходе фольклорных 
экспедиций XX в., не представлен в науч-
ной литературе.

Записи по коми песенной и причетной 
традиции Мезени и Вашки сосредоточе-
ны в Удорском собрании Фольклорного 

фонда Института языка, литературы и 
истории Коми НЦ УрО РАН2. Прежде 
всего это результаты экспедиций коми 
фольклористов 1960–1970-х гг.3  — пери-
ода фиксации на аудионосители песен-
но-музыкального фольклора. Одной из 
самых ранних и объемных по количеству 
магнитных лент обозначенного периода 
является коллекция Федора Васильевича 
Плесовского4 1961, 1962 гг. (26 единиц 
хранения). Настоящее исследование яв-
ляется началом работы по систематиза-
ции этих материалов и определено следу-
ющими задачами: представить жанровое 
содержание записей; свести репертуар 
лирической песни и сопоставить его с 
другими традициями коми и погранич-
ных русских районов; описать материалы 
по причети в контексте научных изыска-
ний собирателя. 

Основу коллекции составляют полевые 
исследования по р. Мезени 1962 г. Работа 
велась в Пысском, Чернутьевском сель-
ских советах, селах Глотове и Кослане. 
Активное участие в сборе материала при-
нимала Эльба Кирилловна Павлова (со-
трудник сектора языка ИЯЛИ).

Одной из самых многочисленных 
групп в мезенских записях являются 
общерусские песни книжного происхож-
дения, городской романс: «Прощайте, 
ласковые зори», «Тихо стонет сине море», 
«Я нигде дружка не видела», «Над сереб
ряной рекой, на златом песочке», «Сад 
зелёненькой шумил», «Все пташки-кена-
рейки там жалобно поют», «У меня под 
окном расцветала сирень», «Забытая то-
бою, забыть вас не могу», «Я по садику 
гуляла», «Семнадцать лет девчоночка не 

1 Подробные сведения об экспедициях 1989 и 1999 гг. см.: [Старообрядческий центр на Вашке 
2002, 105–106].

2 Фольклорный фонд ИЯЛИ Коми НЦ относится к архивам, сложившимся в результате про-
фессиональной деятельности фольклористов, лингвистов и этнографов, и включает в себя экс-
педиционные аудио- и видеоматериалы по традиционной культуре коми и сопредельных с рес
публикой областей.

3 На хранении в Фольклорном фонде ИЯЛИ по Удоре имеются следующие записи данного 
периода: 1964 г. — Ю. Г. Рочев; 1966 г. — А. К. Микушев, А. Е. Ванеев, венгерский исследователь 
Эрик Васойи, В. В. Тимин; 1978 г. — В. М. Кудряшова.

4 Ф. В. Плесовский (1920–1988) — первый коми фольклорист, ученик В. Я. Проппа, прошел 
школу полевой фольклористики Пушкинского Дома, специалист по всем областям коми фольк
лора [Лимеров 2014].
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знала ничего», «По Дону гуляет», «Зеленая 
веточка, ты куда плывёшь», «Кругом-
кругом обсиротела», «Зачем ты, безумная, 
губишь», «Бедная жертва», «Сторона, моя 
сторонка, незнакома здешняя» и др. Всего 
было записано порядка 45 песенных сю-
жетов, в том числе связанных с фронто-
вой тематикой (ранение, смерть солдата, 
переживания жены, девушки): «Когда ты 
поедешь во солдаты», «Неизвестная чу-
жая у походного шатра», «Как у наших по-
лях урожаю нема», «Уж ты, поля моя, поля 
чистая», «Шли три служивых с Турецкого 
фронта».

В рассматриваемых записях устой-
чивое место занимают переведенные на 
коми язык песни из общерусского го-
родского репертуара, а также песни на 
слова коми поэтов: «Кöн олам ми, сэн 
сулалiс» (Где мы живем, там стоял) (сл. 
М. Лебедева), «Джуджыд керöсын» (На 
высокой горе) (сл. П. Шеболкина), «Вöлi 
шоныд гажа тулыс» (Была теплая ве-
селая весна) (сл. Я. Чупрова), «Ой, ой, 
тувсов вой» (Ой, ой, весенняя ночь) (сл. 
В.  Савина), «Лэтчыны кутiс гöрд шондi» 
(Стало спускаться красное солнце), «Уна 
рыт ме коли а муса нывкöд дыр» (Много 
вечеров провел я с любимой девушкой), 
«Кор ме вöлi кызь ареса» (Когда мне было 
двадцать лет), «Дас сизим ара детина» 
(Семнадцатилетний детина), «Эн пиняв 
менö, мамö, милöй другö кузя» (Не ругай 
меня, мама, за милого дружка), «Эжва ю 
кузя, тэрыб гы вывтi» (По Вычегде, по 
быстрым волнам). Последняя из них яв-
ляется переводом песни «Вниз по Волге 
реке в Нижнем Новгороде». Повсеместно 
у коми пользовалась большой популяр-
ностью и в русском, и в переводном ва-
риантах. В материалах Ф. В. Плесовского 
она также записана в обеих языковых 
версиях.

По коми региону только в мезенской 
экспедиции 1962 г. этот пласт песенной 
культуры представлен таким много-
численным репертуаром. Судя по коли-
честву записей от разных по возрасту 
информантов (и молодежь, и старожи-
лы), песни литературного происхожде-
ния составляли основу песенной лирики 

удорцев. Схожая ситуация наблюдается 
и в Ижемском районе Республики Коми 
(реки Ижма, Печора), имеющем истори-
ческие и хозяйственные связи с Удорой 
[Жеребцов 1972, 78, 80; Жеребцов 1982, 
78]. Еще в самом начале XX в. Н. Ончуков, 
делясь впечатлениями о поездке на Ижму, 
отмечает: «Песни ижемцев — это или ста-
ринныя песни средних губерний России 
(“Ах вы сени”, “Я вечор молода”, “Снежки 
белы и пушисты”), поющиеся здесь таки-
ми же напевами, как и там, или это совсем 
и не народныя, а модныя песни, стихо
творения из книг, романсы, перешедшие 
из полуинтеллегентных слоев сначала в 
мещанство, а потом и в крестьянство: 
“Хаз-Булат удалой”, “Глядя на луч румя-
ного заката”, “По синим волнам океана”, 
самоновейшая знаменитая “Разлука” и 
др.» [Ончуков 1904, VIII–IX]. Репертуар 
«новых (городских песен)» выделяется 
и в крестьянской среде Пинежья, грани-
чащего с Удорским районом по р. Вашке 
[Гиппиус 1928, 98]. Кроме того, этному-
зыковедами отмечается и взаимовлияние 
отдельных русских районов Пинеги, в 
частности Выйского, и коми региона. Так, 
характеризуя Выю, Е. В. Гиппиус отмеча-
ет: «Репертуар “старых” песен ограничен, 
молодежь их не знает вовсе, старики зна-
ют хорошо не более десяти песен, осталь-
ные вспоминают с трудом. Кроме сильно-
го городского влияния на песню, следует 
отметить и еще одно существенное об-
стоятельство  — постоянное общение с 
зырянами» [Там же, 108]. С другой сторо-
ны, в исследовании песенной традиции 
русских районов по р. Мезени 1958, 1961 
гг. Н. П. Колпаковой отмечена иная ситу-
ация: «Старых песен литературного про-
исхождения среди традиционных про-
тяжных песен на Мезени, по-видимому, 
всегда было немного. Но городской 
романс начала XX в. <…> значительно 
продвинулся за последние десятилетия 
в глубь мезенских деревень: в  1920-х го-
дах его было здесь значительно меньше» 
[Колпакова 1967, 17].

Традиционные лирические песни пред-
ставлены в материалах Ф. В. Плесовского 
меньшим количеством записей. В ос-
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новном все они находят параллели в пе-
сенных публикациях по Архангельской 
области и пограничному с Удорой Усть-
Цилемскому району Республики Коми. 
Естественные языковые изменения, появ-
ляющиеся в исполнении заимствованных 
русских песен, отмечаются, но сравни-
тельно с коми вычегодскими традициями 
в незначительной степени. В приоритете 
собирателей была работа с местными 
певческими коллективами. Перечень ли-
рических песен с отсылкой к вариантам 
соседних русских и коми традиций пред-
ставлен в приложении к данной статье. 

Из комиязычной лирики Ф. В. Плесов
ским зафиксирована лишь одна песня — 
«Ылыс-ылыс ва сайын» (За далекой ре-
кой), имевшая широкое распространение 
и в других коми традициях. Основная 
сюжетная линия стабильна: молодую 
красавицу выдают замуж за старика, она 
встречается с любимым, за это старик ее 
бьет. Следующее за этим продолжение до-
статочно свободно варьируется. В зави-
симости от него меняется эмоциональное 
наполнение песни  — от жизнеутвержда-
ющего (старик-муж пускает жену на по-
стель и три раза целует) до трагического 
(после жестокого избиения жена умира-
ет). В удорском варианте сцена избиения 
жены становится кульминацией в изоб
ражении несчастной женской доли:

…Старикыс петö да о-а,
Юрсиö(а)дыс пыртiс,
Öтпырö швачкис да,
Дас кык вурыс дай пуксис.
Мöдiсь швачкис да,	
Кызь кык вурыс и дай пуксис.
Коймöдiсьö швачкис да,
Куыс и потласис,
Нёльöдiсь и швачкис да о-а,
Куыс потласис.
Витöдiсь и швачкис да,
Лавич улас и дай чужйис
(Вышел старик да
За волосы ее завел домой,
Ударил в первый раз да,
Двенадцать шрамов осталось.
В другой раз ударил да,
Двадцать два шрама нанес.

В третий раз ударил да,
Кожа и лопнула.
В четвертый раз ударил да,
Кожа и полопалась).

Вторая часть близка к сюжету ли-
рической песни «Мамка, светик доро-
гой», бытовавшей в русских районах 
Архангельской области по Вычегде,  — 
встреча матери с дочерью, отданной в да-
лекую чужую сторону [Фольклор нижней 
Вычегды 2014, 343–344]:

Öти во-й олі да
Мамсö пельнас о-а из кывлы,
Мöд во-й олö да
Мамсö синнас да оз аддзыв.
Коймöд во-й олö да	
Гортас мöдöдчис,
Кырсö каö-а, лэтчыны мöдас,
Мамыс вöйтча пэсö.
— Лун шондыö вердöмöйö нылö,
Кöн нö тэнад алэй да вирыд?
— Лун шондыö мам-матенкаö,
Менам алэй вирö орыс да поминэ.
— Лун шондiö, вердöмöйö нылö,
Кöн нö тэяд зöлöтнэй чунькытшыд?
— Лун шондыö мам-матенкаö,
Меям зöлöтнöйö чунькытшö
Бöрдöмöла дай вушйис.
Лун шондыö мам-матенкаö,
Частö тай кöсйин волыны,
А дыр тай кöсйин гöститны,
Дыр тай и ин волы-а,
Скöрö тай гöститiн
(Один год прожила да
Мать свою ушами не слыхивала,
Второй год прожила да
Мать свою глазами не видывала.
Третий год прожила да
Собралась дома побывать,
В гору поднялась, стала спускаться,
А мать ей навстречу несётся.
— Солнце дневное мое, вскормленная дочь,
Где же твоя алая кровь?
— Солнце дневное мое, мама-матенка,
Моя алая кровь на помин изошлась.
— Солнце дневное мое, вскормленная дочь,
Где же твое золотое колечко?
— Солнце дневное мое, мама-матенка,
Мое золотое колечко



31

П
ЕС

ЕН
Н

А
Я

 К
УЛ

ЬТ
У

РА
: М

Н
О

ГО
ГР

А
Н

Н
О

С
ТЬ

 Т
РА

Д
И

Ц
И

И

От слез-плачей источилось-стерлось.
Солнце дневное мое, мама-матенка,
Обещала часто навещать,
Подолгу обещала гостить,
Да долго же и не приходила,
Недолго же и гостила)
(Зап. от А. А. Ванеевой, 42 года, д. Сельыб)
[ФФ ИЯЛИ: № 54р2–2].

Многочисленные, но зачастую фрагмен-
тарные записи русских хороводных и пля-
совых песен требуют отдельного анализа. 
Здесь отметим, что в них четко прослежи-
вается контраст ансамблевого и сольного 
исполнений. Так, песни «Ночка тёмная да 
ночь осённая», «Как по морю, морю сине-
му», «Хожу я гуляю вдоль по хороводу», «Во 
саду ли в огороде девица гуляла», «Спрошу, 
Вася, у тебя, не болит ли голова», «Стало не с 
кем попить погулять», записанные от сель-
ских коллективов, практически идентичны 
аналогам из русских традиций. А для соль-
ных записей (песни «Не женись, молодок», 
«Задавали в нашей Катеньки», «Досидела 
до светов» и др.) характерна деформация 
русскоязычных текстов, что значительно 
затрудняет их идентификацию. 

Отдельным блоком могут быть пред-
ставлены материалы по причетной тра-
диции Удоры. В период проведения этой 
экспедиции изучение свадебного фольк
лора коми было приоритетным в кругу 
научных интересов Ф. В. Плесовского 
[Плесовский 1968]. В 1962 г. им было за-
писано порядка 19 образцов свадебной 
причети (родителям, родственникам), а 
также хуление и величание стороны же-
ниха и самого жениха. Записаны и два 
похоронных причитания и одно, испол-
няемое на проводах в армию. Шесть об-
разцов из них включены в сборник «Коми 
народные песни» [Коми народные песни 
1971, № 74–77, 79, 83].

Исследователи песенной культуры коми 
неоднократно отмечали значительную сте-
пень русскоязычной составляющей в удор-
ской причети, нехарактерную для других 

традиций, в том числе и пограничных с 
русскими. Ф. В. Плесовский одним из пер-
вых обозначает проблему русских заим-
ствований и языкового билингвизма удор-
ских причитаний и выделяет две группы 
плачей по языку исполнения: 1) «исполняе-
мые исключительно на коми языке»; 2) «ис-
полняемые на смешанном (коми-русском) 
языке» [Плесовский 1968, 236]. Также он 
отмечает неравномерность преобладания 
русской или коми лексики и делает по-
пытку найти закономерности, исходя из 
географического принципа: «Процентное 
соотношение между коми и русской лекси-
кой увеличивается в пользу родного язы-
ка по мере удаления от русской границы» 
[Там же, 237, 238]5. Экспедиционные запи-
си исследователя вносят свои коррективы 
в трактовку языковой специфики удорских 
причитаний в связи с близостью и удален-
ностью от русских районов. Ярким приме-
ром может послужить образец причитания 
из д. Сельыб (с. п. Чернутьево) (р. Мезень, 
«центральная» часть Удорского р-на) на 
проводы в армию сына:

Уж первöйö да рöбöта начинайтыштi,
Яркöй öгöнь да дöбывайтыштi,
Печка-матушка да вытöпитыштi,
Слых приходитiс нерадöснöя,
Повестка да невесёлая.
Кöрмиличаыслы да маменькаыслы,
Сердешнöя да утром рано, шуас, середи 

лавки да пöсадитчи,
Мöё укö (ухо. — Г. С.) да учуитiс,
Звöнкöй да кöлöкöльчикыд, шуас, звöнитiс,
Пö пöлу кö да пöкöдитыштi,
Крукивинки да яростятнöес 

öтвöряйтыштi,
На высöкöй да крылышкö вылö, шуас, 

пöдымайтыштi6,
Пöкöдiтыштi уличаöм, шуас, ширöкиями.
Стадою кö да шуас, прикодитыштi 

медленныне да аргыж моз7,
Стабунö да стабунöй моз…
(Зап. от Селивановой, данные об имени и 

возрасте отсутствуют) [ФФ ИЯЛИ: № 54р2–11].

5 Этой же точки зрения придерживался и А. К. Микушев [Микушев, Чисталев 1995, 10, 11].
6 «…крылышкö вылö, шуас, пöдымайтыштi» ‘на крылечушко, скажет, поднимись’.
7 «…аргыж моз» — подобно аргышу (ненец.) — каравану оленьих упряжек. 
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Нетрудно заметить, что приведенный 
фрагмент, как, собственно, и все при-
читание, состоит из русской лексики, 
но при этом, как отмечает в исследова-
нии удорской традиции А. К. Микушев,  
«…всегда, даже в том случае, когда в 
импровизации коми слов почти не ока-
зывается, весь ее синтаксическо-грам-
матический строй неизменно остается 
коми» [Микушев, Чисталев 1995, 11]. 
Здесь эта специфика отражена достаточ-
но ярко: вытöпитыштi  — вытопила, 
приходитiс  — пришел, кöрмиличаыслы 
да маменькаыслы  — кормилице да ма-
моньке и т. д. Вместе с тем некоторые 
лексические сочетания не подлежат 
однозначному переводу, поскольку свя-
заны с индивидуальными ассоциация-
ми, как образными, так и языковыми. 
Например: «Сердешнöйö да лунö, шуас, 
миян бöльшие медведь да пöсадитчöма,  / 
Синей öблаз да закрывайтöма, / Свет 
кö да закрывайтчöма, / Синей заржавом 
заржевайтöма» (В сердечный день, ска-
жет, у нас большой медведь уселся…). 
Можно лишь предположить, что слово 
öблаз связано с русскими облако либо 
образ (в значении икона). Перечисление 
слов синей öблаз  — свет  — синей созда-
ет некий абстрактный образ с выступа-
ющим на первый план значением свет-
лого, небесного  — белый, божий свет. 
Присутствующая в этом отрывке тавто-
логия заржавом заржевайтöма также не 
имеет четкого лексического значения (за-
ржавом заржавело), при этом создается 
эмоционально выразительный образ не-
живого. 

Ф. В. Плесовский, характеризуя сва-
дебные причитания Удоры, следующим 
образом объясняет использование язы-
ковых заимствований в создании импро-
визационных текстов: «Русская лекси-
ка <…> используется в целях создания 

большей картинности, выразительности 
и усиления эмоционального воздей-
ствия» [Плесовский 1968, 236]. По нашим 
наблюдениям, само знание и использова-
ние русского языка повышало статус при-
читальщиц и соответственно всей обря-
довой ситуации.

Отметим, что в ходе экспедиции был 
записан оригинальный диалог-импрови-
зация сватовства по ролям: мать, отец, 
сваты (крестная и крестный), невеста, 
жених, свадебжана; в завершение этой 
инсценировки невеста причитает.

В целом записи Ф. В. Плесовского по 
причетной традиции представляют со-
бой полноценный источник для исследо-
ваний, связанных с проблемой этнокуль-
турного билингвизма и, возможно, внесут 
коррективы в существующие трактовки 
этого культурного явления8.

Помимо записей, сделанных по 
р.  Мезени, имеется несколько магнит-
ных лент с полевыми материалами по 
р. Вашке Удорского района 1961 г. По всей 
видимости, они были собраны в ходе со-
вместной экспедиции с ленинградской 
исследовательницей Т.  И. Орнатской9. 
По результатам этой поездки ею была 
опубликована статья, в которой отме-
чено, что в состав экспедиции входил 
сотрудник Коми филиала АН СССР 
Ф.  В.  Плесовский [Орнатская 1963, 161]. 
В д. Муфтюге записаны образцы протяж-
ной лирической песни в дуэтном испол-
нении: «Кого нету, того жаль», «Прошла 
молодость молодецкая», «Красны девуш-
ки» (фрагмент). Помимо этого, имеются 
образцы похоронного и свадебного при-
читаний.

В заключение хочется отметить, что 
записи Ф. В. Плесовского отличаются 
максимальной объективностью, непред-
взятым отношением к материалу. Он не 
отдавал каких-то предпочтений в фикса-

8 Разные подходы в изучении проблемы этнокультурного билингвизма в отечественной 
фольклористике представлены в статье Е. А. Дороховой [Дорохова 2017, 24–25]. Проблеме двуя-
зычия удорских плачей посвящено исследование Г. А. Мишариной [Мишарина 2011].

9 Речь идет о шести магнитофонных лентах. Не все из них возможно точно атрибутировать 
из-за технически низкого качества записи. В рукописных отчетах Ф. В. Плесовского сведения об 
этих материалах отсутствуют. Видимо, часть из них является копиями аудиозаписей Т. И. Ор-
натской.
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ции «старых» или «новых» песен, песен 
на коми или русском языке. В его мате-
риалах мало фрагментарных записей, как 
правило, они присутствуют по причине 
завершения пленки в момент исполне-

ния. В итоге им зафиксирован достаточно 
объемный и целостный блок материалов, 
дающий возможность дальнейшего раз-
ностороннего изучения удорской песен-
ной традиции.
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http://etmus.ru/wp-content/uploads/2018/10/%D0%94%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%85%D0%BE%D0%B2%D0%B0-%D0%95.%D0%90.-%D0%AD%D1%82%D0%BD%D0%BE%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B9-%D0%B1%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D0%B7%D0%BC.pdf
http://etmus.ru/wp-content/uploads/2018/10/%D0%94%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%85%D0%BE%D0%B2%D0%B0-%D0%95.%D0%90.-%D0%AD%D1%82%D0%BD%D0%BE%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B9-%D0%B1%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D0%B7%D0%BC.pdf
http://etmus.ru/wp-content/uploads/2018/10/%D0%94%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%85%D0%BE%D0%B2%D0%B0-%D0%95.%D0%90.-%D0%AD%D1%82%D0%BD%D0%BE%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B9-%D0%B1%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D0%B7%D0%BC.pdf
http://etmus.ru/wp-content/uploads/2018/10/%D0%94%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%85%D0%BE%D0%B2%D0%B0-%D0%95.%D0%90.-%D0%AD%D1%82%D0%BD%D0%BE%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B9-%D0%B1%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D0%B7%D0%BC.pdf
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Орнатская 1963 — Орнатская Т. И. Русская 
песня на Вашке // Историко-филологический 
сборник / Академия наук СССР. Коми фили-
ал. Сыктывкар: Коми кн. изд-во, 1963. Вып. 8. 
С. 161–174.

Плесовский 1968 — Плесовский Ф. В. Свадьба 
народа коми. Обряды и причитания. Сыктывкар: 
Коми кн. изд-во, 1968.

Савельева 2016 — Савельева Г. С. К проблеме 
вариативности в песенном фольклоре коми  // 
Фольклористика коми. Фольклорные жанры 
Европейского Северо-Востока России: дина-
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Республика Коми, 167982, г. Сыктывкар, ул. Коммунистическая, д. 26;  
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Приложение 
Традиционные лирические песни удорских коми

в записях Ф. В. Плесовского: материалы к указателю

1 Участники ансамбля с. Глотово: Ф. Д. Коновалов, 60 лет, К. Г. Иевлев, 68 лет, Т. А. Попова, 
55 лет, Е. А. Ульянова, 55 лет, Л. А. Коновалова, 57 лет, А. А. Бушуева, 50 лет, Е. В. Будрина, 46 лет.

2 Участники ансамбля д. Латьюги: А. Д. Логинова, 64 года, А. К. Бушенёва, 65 лет, Е. Ф. Буки-
на, 60 лет, А. Е. Букина, 59 лет, П. Г. Букина, 76 лет, А. В. Павлова, 62 года, А. Г. Павлова, 68 лет,  
К. А. Павлов, 69 лет, М. С. Бушенева, 63 года.

мика развития, трансформация, классическое 
наследие и современные формы. Сыктывкар, 
2016. С. 152–172.  (Труды Института языка, 
литературы и истории Коми НЦ УрО РАН; 
Вып. 74). 

Старообрядческий центр на Вашке 2002 — 
Старообрядческий центр на Вашке: Устная и 
письменная традиции Удоры: Матер. и иссл. / 
Отв. ред. и сост. А. Н. Власов. Сыктывкар: 
Сыктывкарский гос. ун-т, 2002. 

© Г. С. Савельева, 2025 

Вольная да пташка,
Ты куда, куда летишь.
Дай летит Петербург город

Славная рощица, в этой рощице генерал 
гулял, в саду гулял с генеральшей, молодой 
солдат бедной на часах стоит, показалися ему 
часы долгие, перемена редкие, ветры буй-
ные; во саду зеленые зелен виноград растет, 
черной-слив цветет, изюм ягоды, изюм ягоду 
брала, увидёла дружка, девушка заплакала, 
не плачь, красная девица (Зап. от ансамбля, с. 
Глотово1) [ФФ ИЯЛИ: № 58р1–4]. 

Вариант записан в этой же экспедиции в д. 
Латьюге [ФФ ИЯЛИ: 27р1–1].

Близкие к этой песне варианты фиксирова-
лись в других коми традициях. Широкое быто-
вание песня имела в южных районах республи-
ки (р. Летка) с зачином «Петенбур — гöрöд, /  
Петенбур  — славнöй гöрöд» [Фольклор при-
лузских коми 2014, 151–152].

Прощай, радосте моя, 
Ой, вижу я едёт милой от меня,

Ох нам должно с тобой то ле расстатьсе,
Те бы я больше милой не видать

Вспомню твой взор, весёлый разговор; 
ноченька темная не спится, сама знаю по-
чему; сама девица сказала, за мной мальчик 
не гоняй, за мной красотой; на золотой песок 
разделись, мылись свежею водой; полейся 
сильный дождик, расступись сырая зем-
ля, дубовая доска раскройся; моя мамонь-
ка лежит; встань, мамонька родная, говори 
речи со мной (Зап. от ансамбля, д. Латьюга2)  
[ФФ ИЯЛИ: 27р1–2].

Фрагмент песни с зачином «Прошшай 
жысь, прошшай радось моя» опубликован в 
сборнике «Песни Пинежья». В комментариях 
отмечена ее огромная популярность у русско-
го населения центральных районов и на всем 
пространстве Северного края, в том числе и «в 
смежной с ним Автономной Области Коми (где 
это также одна из излюбленных песен коми-
зырян)» [Песни Пинежья 1937, 404–405, № 18]. 
На территории Республики Коми эта песня 
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также записывалась в русских поселениях  — 
с. Серегово (р. Вымь), п. Кажим (р. Сысола).

Уезжаёт да милой оставляёт,
Дай одни ласковые да во слова.

На прощаньечок оставил с ручки перстень 
золотой, день на рученьке его носила, на ночь в 
голову клала; пуховые мои подушечки потону-
ли во слезах, соболины новы одеюлышко не со-
грело груди мои, кабы было мое состояничек, я 
бы крылышок себе свила, поднялась бы поле-
тела дружечки своей, дружка встретила неда-
лече, разговаривал со мной (Зап. от ансамбля, 
д. Латьюга) [ФФ ИЯЛИ: № 27р2–5]. 

Вариант записан Ф. В. Плесовским на 
Вашке в 1961 г. Исследователи отмечают ши-
рокую популярность этой песни, но с другим 
зачином («Кого нету, того больно жаль»), в 
российских регионах [Песни Пинежья 1937, 
№ 88; Традиционная культура Усть-Цильмы 
2008, № 86].

Как за реченькой да былыё за Нивагою.
За другой речкой, речка Перебрагою.
Не сполынь травонька да во поле шаталася.
Шаталася да ле в поле за душа ле моё

Душечка удалой доброй молодец, зашел не 
своей охотою, с молодца неволюшко, чужая 
сторонушка, жизнь боярево, служба государе-
во, служба царю белому, закон Петра Первоё, 
наследнику Николаю Павловичу. Солдатушко 
часы полночи, часы девятого, до утряной зари, 
до краснова солнышка (Зап. от ансамбля, 
д. Латьюга) [ФФ ИЯЛИ: № 27р3–3].

Песня имела широкое распространение у 
южных коми (р. Луза и Летка) [Фольклор при-
лузских коми 2014, 126–127, 142]. По русским 
пограничным районам опубликованы записи 
печорских и мезенских вариантов [Памятники 
русского фольклора 1967, № 22; Традиционная 
культура Усть-Цильмы 2008, № 2].

Горе горькая да кукушка, 
Эой да по ой по заре-то она долго летала.
Да ле всё то летала всё сгоревала.
Да ле всё то милово дружка дай искала

Нашла дружочек ненадолго, на денёчек, 
на годочек, во саду девки гуляли да виногра-
дьё, башмаченьки они растоптали, белые чу-
лоченьки они замарали, с головью платок да 
стирали, мне не жалко платок яловой, тольки 
жалко да милово, я пойду с горя на речку, по-
смотру жизнь солдатску (Зап. от ансамбля, д. 

Латьюга) [ФФ ИЯЛИ: № 27р3–4]. Фрагмент ва-
рианта записан Ф. В. Плесовским в д. Разгорт 
[ФФ ИЯЛИ: № 57р2–6].

Песня пользовалась популярностью прак
тически во всех традициях коми. Фиксиро
валась в русской, коми и смешанных языковых 
версиях [Савельева 2016, 168–169]. В соседних 
русских районах бытовала и на Пинеге, и на 
Мезени [Памятники русского фольклора 1967, 
№ 27, № 28; Песни Пинежья 1937, № 26].

Сидит Ваня да на деваня,
Он последнэе да румки пьёт.
Види-ялушок в стокане, сказал миленькой 

да роспрошай

Прошай, девки, прошай, бабы, старые ста-
рики; во Усоли во трактире много денег про-
кутил, тысяч двадцать серебром; не хочу я 
сладкой водки, наливай же полуштоф (Зап. от 
А. Е. Букиной, 59 лет, д. Латьюга) [ФФ ИЯЛИ: 
№ 27р2–3]. Види-ялушок в стокане — от рус-
ского видит донушко в стакане.

Фрагментарно опубликована в сборни-
ке «Песни Пинежья» [Песни Пинежья 1937, 
№  15]. Там же в комментариях упомянут 
вариант текста и напева, записанный со-
ставителями у коми ижемцев в д. Щелья-
Юра Усть-Цилемского района Северного 
края [Песни Пинежья 1937, 398] (по совре-
менному административному делению  — 
п.  Щельяюр Ижемского района Республики 
Коми).

Не шатайсе, моя любезная,
Тоска-сгора не сдуйсё.
Ок-то чтой надули дули ветры буйны
С трох родимое да сторонки

Со родимою была дорожки, во синю было 
морю, сокол мой миленькой вылетает, не-
сдылышок мой миленькой седёт, меня вос-
поминёт, по горенки кодит, в сголовьюшках 
мой миленькой туши, окошечки да смотру, 
светы дожидаёт, свету долго нету, зора зани-
маё, зачим зорюшка занимает, росушка роса 
выпадает, солнцё выкатае, зачим солнышко 
выкатает, месяц высполняе, парня нажив-
ляет, во аглицкой была платочик, три чел-
ковых подари (Зап. от А. К. Букиной, 69 лет, 
с. Пысса) [ФФ ИЯЛИ: № 28р3–1].

Песня, вероятно, в основе является вари-
антом сюжета «Полно, солнышко, из-за лесу 
светить» [Памятники русского фольклора 1967, 
№  62]. Записана в сольном исполнении, что 
предполагает индивидуальную интерпретацию 
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исходного текста, в отличие от ансамблевого 
исполнения, при котором текст закономерно 
воспроизводится более четко и узнаваемо.

Красивенькая сама была,
Русы кудрива, накладные волосы. 
Кудри-то сама до конца,
Ой со-вечорная, развесёлые глаза

Сухари-вода во-солдатская еда, я у ба-
тюшки одна дочка была, уродилась короша, 
двадцать три года жила, три горя нажила, 
перва сгорами — вышла семья не люба, дру-
га сгорями  — вышла замуж молода, третья 
горями — муж безумной голова; муж не дю-
жится, он не думает меня, только дюжится на 
чужая сторона, чужа жёнками, как лебьёдка 
белая, своя жёнками, как чиганка чёрная, 
чужой жёнками мы поедём пировать, свои 
жёнками  — отправляйся горевать (Зап. от 
Л.  А.  Селивановой, 59  лет, Е.  Г.  Марковой, 
55 лет, Е. К. Марковой, 58 лет, с. Чернутьево) 
[ФФ ИЯЛИ: № 29р2–1].

Песня бытовала в районах Архангель
ской области по Вычегде [Фольклор нижней 
Вычегды 2014, 201–204, 262–263]. Также по сво-
ему началу, до строки о солдатской еде, близка 
к пинежскому фрагменту «Раскрасивенькая 
моя», записанному в 1976 г. А. С. Кабановым 
[Пинежская песня 2014, № 17].

Закатилось красно солнышко 
Не за темные, темные леса,
Мелки пташки птицы примали цвет,
Где садили сели да по местам

Лесу заблудилися, хижинка стоит, там сол-
датска вдова живёт; Любезная наша хозяюш-
ка, пусти ночевать; Разлюбезные мои солда-
тушки, всю я правду расскажу, три дня печи не 
топила, не варила, право, ничего; Разлюбезная 
наша хозяюшка, нам не надо твоя ничего, мы 
с походов шли (Зап. от ансамбля, с. Глотово) 
[ФФ ИЯЛИ: № 58р2–2]. 

Песня записана не до конца, содержание 
песни связано с темой «солдаты на постое у 
вдовы».

Экой, Ваня, разудалой гой-голова,
Да и разудалая головушка ой, Ваня, твоя.
Да и сколь далече живет от меня

На кого же ты оставляешь, друг, меня, с кем 
я буду эту зимушку зимовать, с кем весну крас-
ную встречать (Зап. от ансамбля, с. Глотово) 
[ФФ ИЯЛИ: № 58р2–3].

Записана не до конца. О популярности 
песни в русских регионах свидетельству-
ют ее многочисленные публикации [Песни 
Пинежья 1937, № 25; Памятники русского 
фольклора 1967, № 47; Традиционная культу
ра Усть-Цильмы 2008, № 83]. Е. Гиппиус обо-
значает географию наибольшей популярности 
этой песни на Севере и, в частности, отмечает, 
что «у мезенских коми-зырян исполняется не 
только хором, но иногда и в сопровождении 
гармони» [Песни Пинежья 1937, 410].

Не велят Дуне за реченькой ходить,
Да нету волюшка молоденькой да любить,
Да размолоденькой молоденького,
Да душу Ваня чернобровенького

Душа не взглянет на меня (Зап. от ансамбля, 
с. Глотово) [ФФ ИЯЛИ: № 58р2–5].

Песня записана фрагментарно, в  разных 
сюжетных версиях бытовала в  русских рай
онах по Мезени и Печоре [Памятники русско-
го фольклора 1967, № 19; Традиционная куль-
тура Усть-Цильмы 2008, № 43].

Он не глуп-то молодец на свет уродилсе,
Он не мог-то полюбить краснаю девичу,
Полобил-то молодеч молодую молодку,
Кругом моего двора миленькой гуляёт

В окошечки воглядёт да часто припадаёт; 
Уж ты спишь али не спишь, моя любезная, 
ежели не спишь, выйди на крылечко, на вы-
соко, промолви словечко (Зап. от ансамбля, д. 
Латьюга) [ФФ ИЯЛИ: № 27р3–5].

Песня зафиксирована фрагментарно. 
Возможно, это вариант сюжета, записанного 
в русских районах по Мезени (с  зачином «Не 
хорош-то молодец на свете родился») и имею-
щего следующее продолжение: рада бы выйти 
на крылечко, постылый муж лежит на кроват-
ке; молода у истинного бога милости просила, 
накатись туча грозна, выпадай стрела грозо-
вая, убей постылого мужа, сбереги любезного 
друга; далее — происходит всё наоборот и за-
канчивается словами девушки о том, что зна-
ла бы — богу не молилась, не просила (Зап. в 
д. Каменка, Мезенский р-н, Архангельская обл.; 
д. Юрома, Лешуконский р-н, Архангельская 
обл.) [Свод русского фольклора].

Молодость-то наша,
Прошла молодость, про наша да наша 

молодость да молодецкая.
Дай ты когда молодось и прошла-то, 

когда это прошла, 
Да прошла да прокатиласе
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На горе стоит дом каменной, во дому отец 
с матушкой, велят сына поженитеся; женись, 
сын, разумом бери, кого я велю, жену бар-
скую; взял жену не по разуму, не продать, не 
заложить (Зап. от А.  К.  Артемьевой, 52 года, 
Лыткиной (данные об имени и возрасте отсут-
ствуют), д. Муфтюга) [ФФ ИЯЛИ: № 55р2–2]. 

Этот вариант был записан Ф.  В.  Пле
совским в 1961 г. на Вашке. На Мезени 
(с.  Пысса) им зафиксированы только первые 
строки. Песня бытовала в русских районах по 
Мезени [Памятники русского фольклора 1967, 
№ 65а].

Songs and Lamentations of the Udora Komi Among the 
Materials of F. V. Plesovsky

Galina S. Savelyeva
(Institute of Language, Literature and History, Komi Science Center,  

Ural Branch, Russian Academy of Sciences:
26, Kommunisticheskaya str., Syktyvkar, 167982, Russian Federation)

Summary. The present article gives an overview of audio materials from the folklore 
expeditions of 1961–1962 led by Fyodor Vasilievich Plesovsky. These are the earliest records from 
the Udorsky district, stored in the Folklore Fund of the Institute of Language, Literature and 
History of the Komi Scientific Center of the Ural Branch of the Russian Academy of Sciences. 
The main part of the collection consists of field research along the Mezen River, but some of 
the records were made on the Vashka River during a joint expedition with T. I. Ornatskaya, a 
member of the folk art sector of the Institute of Russian Literature (Pushkin House). The article 
examines the genre content of the recordings. The author also considers the repertoire of  lyric 
songs and songs of literary origin in comparison with other traditions of the Komi and bordering 
Russian districts; the lamentations are considered in light of F. V. Plesovsky’s research. Plesovsky’s 
collection represents an integral corpus of material which provides an opportunity to study of 
both the Upper Mezen song tradition and the problem bilingualism in folklore, a significant topic 
in Russian folkloristics.
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